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Manual de instalação - Misturador
Monocomando Cozinha DocolPronto 220V
Installation guide - Kitchen single lever basin mixer
DocolPronto 220V
Manual de instalación - Mezclador monocomando para
cocina DocolPronto 220V

Cód. 009990XX (220V)

Manual de instalação - Misturador
Monocomando Cozinha DocolPronto 127V
Installation guide - Kitchen single lever basin mixer
DocolPronto 127V
Manual de instalación - Mezclador monocomando para
cocina DocolPronto 127V

INFORMAÇÕES TÉCNICAS | TECHNICAL INFORMATIONS | INFORMACIONES TECNICAS

Termo de garantia (válido somente no Brasil)
Warranty (valid only in Brazil | Garantía (válido solamente en territorio brasileño)

Dióxido de Carbono CO₂
Carbon dioxide | Anidride carbónica

INFORMAÇÕES IMPORTANTES | IMPORTANT INFORMATIONS | INFORMACIONES IMPORTANTES

MANUTENÇÃO | MAINTENANCE | MANTENIMIENTO MANUTENÇÃO | MAINTENANCE | MANTENIMIENTO

CONHEÇA SEU PRODUTO | KNOW YOUR PRODUCT | CONOZCA TU PRODUCTO

FUNÇÕES DO DISPLAY | DISPLAY FUNCTIONS | FUNCIONES DEL DISPLAY

Dióxido de Carbono CO₂
Carbon dioxide | Anidride carbónica

Troca de refil
Refill change | Cambio de repuesto

Limpeza do arejador
Aerator cleaning | Limpieza del aireador

DIMENSIONAIS | DIMENSIONALS | DIMENSIONALES

Refil de gás
carbônico
Cód. 01270300

www.docol.com.br

Central de
Relacionamento
0800 474 3333

Novo cilindro
New cylinder
Nuevo cilindro É normal a

ocorrência de
vazamento de gás
durante a
instalação.
Prossiga e rosqueie
até o final.
Gas leaking is normal
during installation.
Proceed and screw
to the end.
Es normal la
ocurrencia de fuga de
gas durante la
instalación. Proceda y
atornille hasta el final.

Indicações de operação
Follow the instruction | Modo de empleo

Instruções de descarte
Disposal instruction | Instrucciones de
eliminación

Acionar o purificador  de água e descartar 10 litros
antes de consumir (este processo precisará ser feito
em toda troca de refil).
Turn on the water purifier and discard 10 liters before
consuming (this procedure must be done at every refill
change).
Acionar el purificador de agua y descartar 10 litros antes
de consumir (este proceso será necesario en todos los
cambios del repuesto).

Utilize somente refil original Docol e produtos
DocolPronto.
Use only a Docol refill and DocolPronto products.
Utilice solamente repuestos Docol y productos DocolPronto.

Ensaio de desempenho de refil
Refill cartridge performance test | Prueba de performance
de repuesto

Eficiência retenção de partículas
Particle retention efficiency
Eficiencia retención de partículas

Eficiência retenção de partículas
Particle retention efficiency
Eficiencia retención de partículas

Classe A (0,5 - 1µm)
Class A (0,5 - 1µm)
Clase A (0,5 - 1µm)

Eficiência redução de cloro livre
Free chlorine reduction efficiency
Eficiencia reducción de cloro libre

Aprovado (≥ 75%)
Approved (≥ 75%)
Aprobado (≥ 75%)

Eficiência bacteriológica
Bacteriological efficiency
Eficiencia bacteriológica

LED vermelho
Red LED
LED rojo

LED azul
Blue LED
LED azul

LED roxo
Purple LED

LED púrpura

Aprovado
Approved
Aprobado

Para efetuar a limpeza, utilize pano macio umedecido
e sabão neutro.
For cleaning, use a soft damp cloth and mild soap.
Para limpieza, utilice paño suave humedecido y jabón
suave.

Produto de acordo com a norma NBR 16098:2012.
Esta norma aplica-se a aparelhos para melhoria da
qualidade da água para uso doméstico - aparelho por
pressão. Produto a ser utilizado com água potável, de
acordo com a portaria MS 2914/2011.
The product is according to standard NBR 16098:2012.
This standard applies to appliances made for improving the
quality of domestic tap water - pressure appliance. Product
to be used with potable water according to ordinance MS
2914/2011.
Producto de acuerdo con la norma NBR 16098:2012.
Esta norma se aplica a dispositivos para la mejora de la
calidad del agua para uso domestico - dispositivo de
presión. Ppoducto que se utilizará con el agua potable de
acuerdo con las ordenanzas MS 2914/2011.

A vida útil poderá variar dependendo da qualidade
da água recebida em sua residência.
The service life of the refill may vary depending on the
quality of water received at your residence.
La vida útil del repuesto puede variar dependiendo de la
calidad del agua que entra en su casa.

Gosto na água ou diminuição da vazão também
indicam o momento da troca do refil.
Taste in water or a decreased in flow also occur when the
purifier should be changed.
Sabor en el agua o flujo disminuido también indicam el
momento de cambiar el purificador.

Para sua segurança, troque o refil no mínimo 1 vez a
cada 6 meses ou quando ocorrer variação na
qualidade da água.
For your safety, change the refill at least once every 6
months or when the water quality changes.
Para su seguridad, cambie el repuesto por lo menos 1 vez
cada 6 meses o cuando ocurra la variación en la calidad
del agua.

É de responsabilidade do usuário a troca do refil, o
que garante melhor relação entre eficiência e vida
útil do produto.
It is responsability of the user to change the purifier which
ensures a better ratio between efficiency and product
lifespan.
Es responsabilidad del usuario el cambio del purificador, lo
que asegura una mejor relación entre la eficiencia y la vida
útil del producto.

Regulador
de pressão
Pressure
regulator
Regulador de
presión

O cilindro descartável Docol foi projetado para ser utilizado uma única vez, devendo
ser corretamente descartado. Nunca recarregue este cilindro.
Para obter um novo cilindro cheio, procure a rede de Assistência Técnica Docol.
The Docol disposable cylinder was designed to be used only once and it must be properly
disposed of. Never recharge this cylinder.
to get a new full cylinder, look for the Docol Authorized Distributor in your country.
El cilindro desechable Docol está diseñado para ser utilizado una sola vez, debiendo ser
correctamente descartado. Nunca recargue este cilindro.
Para obtener un nuevo cilindro lleno, busque a la red de Asistencia Técnica Docol.

O cilindro descartável Docol foi projetado para ser utilizado uma única vez, devendo
ser corretamente descartado. Nunca recarregue este cilindro.
Para obter um novo cilindro cheio, procure a rede de Assistência Técnica Docol.
The Docol disposable cylinder was designed to be used only once and it must be properly
disposed of. Never recharge this cylinder.
to get a new full cylinder, look for the Docol Authorized Distributor in your country.
El cilindro desechable Docol está diseñado para ser utilizado una sola vez, debiendo ser
correctamente descartado. Nunca recargue este cilindro.
Para obtener un nuevo cilindro lleno, busque a la red de Asistencia Técnica Docol.

Para sua comodidade, recomendamos que tenha sempre um cilindro de gás
reserva.
Por su conveniencia, recomendamos que tenga siempre un cilindro de gas reserva.
For your convenience, it is recommended that you always have a spare gas cylinder.

Armazene o cilindro em local fresco. A exposição ao calor pode ativar o sistema de segurança do cilindro,
causando a expulsão de todo seu conteúdo. Caso isso aconteça, aguarde até o gás ter sido totalmente liberado.
O cilindro pode ficar muito gelado, causando queimaduras. Não manuseie o cilindro até a temperatura estar
próxima a do ambiente.
Store the cylinder in a cool place. Exposure to heat can activate the cylinder safety system, causing expulsion of its entire
content. If this happens, wait until the gas has been fully released. The cylinder can get very cold, causing burns. Do not
handle the cylinder until the temperature is near the room.
Almacene el cilindro en un lugar fresco. La exposición al calor puede activar el sistema de seguridad del cilindro, causando
la expulsión de todo su contenido. Si esto ocurre, espere hasta que el gas se haya liberado completamente. El cilindro puede
quedar muy helado, causando quemaduras. No manipule el cilindro hasta que la temperatura esté cerca del ambiente.

O uso do cilindro diretamente ligado ao produto pode causar danos. O cilindro deve ser ligado a um regulador de
pressão (fornecido com o produto) e a saída do regulador de pressão deve ser ligada ao produto.
The usage of the cylinder directly attached to the product may cause damages. The cylinder must be connected to a
pressure regulator (supplied with the product) and the output of the pressure regulator must be connected to the product.
El uso del cilindro directamente conectado al producto puede causar daños. El cilindro debe conectarse a un regulador de
presión (suministrado con el producto) y la salide del regulador de presión debe conectarse al producto.

O gás carbônico Docol tem alto grau de pureza e é produzido para fins alimentícios (grau bebida).
Não recomendamos o uso de outros tipos de gases que não sejam para fins alimentícios.
Docol carbon dioxide has a high degree of purity and is produced for feed purposes (beverage grade).
We do not recommend the use of other types of gases other than food.
La anidride carbónica Docol tiene alto grado de pureza y se produce para fines alimetricos (grado bebida).
No recomendamos el uso de oros tipos de gases que no sean para uso alimenticio.

Esta máquina não está destinada para ser utilizada por pessoas (incluindo crianças) com capacidades
mentais, sensoriais ou fisicamente reduzidas ou com falta de experiência e conhecimento, a menos que
sejam supervisionadas ou instruídas por uma pessoa responsável pela sua segurança.
This machine is not intended for use by people (including children) with mental abilities, sensory or physically
reduced or lacking experience and knowledge, unless they are supervised or instructed by a person responsible
for your security.
Esta máquina no está destinada a ser utilizada por personas (incluyendo niños) con capacidades mentales,
sensoriales o fisicamente reducidos o con falta de experiencia y conocimiento, a menos que sean supervisadas
o instruidas por una persona responsable por su seguridad.

Recomenda-se que as crianças sejam vigiadas para assegurar que elas não estejam brincando com a máquina.
It is recommended that children be supervised to ensure that they are not playing with the machine.
Se recomienda que los niños sean vigilados para asegurar que no estén jugando con la máquina.

Descarte: Produtos fora de uso ou abandonados podem ser perigosos. Antes de descartar seu produto antigo,
corte o cabo de alimentação e retire o cilindro de gás CO₂ e procure pontos de coleta seletiva de metais
na sua cidade para descarte.
Discard: Obsolete or abandoned products can be hazardous. Before discard your old product, cut the power cord and
remove the CO₂ cylinder and check your city for metal collection points for discard.
Eliminación: Los productos desechados o abandonados pueden ser peligrosos. Antes de desharcerse de su producto, corte
el cabo de alimentación y saque el cilindro de gás CO₂ y busque los puntos de recolección selectiva de metal en su ciudad
para desecharlos.

A instalação deste produto é responsabilidade exclusiva da Rede de Serviços Docol.
the installation of this product is the sole responsibility of the Certified Docol Service.
La instalación de este producto es responsabilidad exclusiva de la Red de Servicios Docol.

Risco de lesões por excesso de peso. Use duas ou mais pessoas para mover e instalar a sua máquina.
Não seguir esta instrução pode trazer danos à sua coluna ou ferimentos.
Risk of overweight injuries. Use two or more people to move and install your machine.
Failure to follow this instruction can result in damage to your spine or injuries.
Riesgo de lesiones por exceso de peso. Utilice dos o más personas para mover y instalar su máquina.
No seguir esta instrucción puede traer daño a su columna o lesiones.

Risco de choque elétrico. Não use adaptadores e/ou extensões.
Não seguir esta instrução pode trazer risco de morte, incêndio ou choque elétrico.
Risk of electric shock. Do not use adapters and/or extensions.
Failure to follow this instruction may result in death, fire or electric shock.
Riesgo de choque eléctrico. No utilice adaptadores y/o extensiones.
No seguir esta instrucción puede traer riesgo de muerte, incendio o descarga eléctrica.

Retire o plogue da tomada antes de limpar ou consertar a máquina.
Unplug the appliance before cleaning or repairing the machine.
Retire el enchufe de la tomada de corriente antes de limpiar o reparar la máquina.

Faça download deste manual também em www.docol.com.br
Download this manual also at www.docolfaucets.com/en
Haga downlad de este manual también en www.docolgriferias.com/es

Importante: Esta embalagem é reciclável. Verifique em sua cidade os programas de coleta seletiva.
Important: This packaging is recyclable. Check your city for selective collection programs.
Importante: Este embalaje es reciclable. Verifique en su ciudad los programas de recolección selectiva.

Risco de explosão. Mantenha os produtos inflamáveis, tais como gasolina, longe da máquina de
bebidas. Não seguir esta instrução pode trazer risco de morte, incêndio ou explosão.
Risk of explosion. Keep fammable products, such as gasoline, away from the beverage machine. Failure to
follow this instruction could result in death, fire or explosion.
Riesgo de explosión. Mantenga los productos inflamables, como gasolina, lejos de la máquina de bebidas. No
seguir esta instrucción puede traer riesgo de muerte, incendio o explosión.

Gás carbônico
Carbon dioxide
Anidride
carbónica

Não descarte este cilindro no lixo comum.
Encaminhe-o para reciclagem como 
material metálico.

Troca do cilindro: Realizar a operação em um lugar
ventilado, longe do fogo e do foco de combustão.
Changing de cylinder: Perform this operation in a well
ventilated area, free from ignition sources.
Cambio del cilindro: Realizar la operación en lugar ventilado,
lejos del fuego y focos de combustión.
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Somente para uso interno | Internal use only | Solamente para uso interno

Vazão nominal | Nominal flow | Flujo nominal: 100L|h ou 1.7L|min

Temperatura de operação do produto | Product operation temperature | Temperatura de operación del producto: 5ºC - 70ºC

Temperatura do purificador | Appliance temperature | Temperatura del purificador: 5ºC - 40ºC

Temperatura de trabalho | Working temperature | Temperatura de trabajo: 3ºC - 99ºC

Pressão de trabalho | Working pressure | Presión de trabajo: 7 m.c.a | 69kPa - 40 m.c.a | 392kPa

Tensão elétrica | Electric tension | Voltaje eléctrico: 127V / 220V

Grau de proteção | Protection degree | Grado de protección: IPX4

Potência nominal | Rated power | Potencia nominal: 1150W (127V) | 1485W (220V)

Peso líquido | Net weight | Peso neto: 35kg

Vida útil do elemento filtrante | Filter element lifespan | Vida útil del elemento filtrane: Até 2.000 litros ou 6 meses | Up to 2.000 liters or
6 months | Hasta 2.000 litros o 6 meses

Equivalente a 100 galões de água (20 litros cada) | Equivalent to 100 gallons of water (20 liters each) | Equivalente a 100 galones de
água (20 litros cada una)

Cód. 010643XX (127V)

A DOCOL assegura a partir de 01/03/2015, garantia sem limite de tempo em seus produtos no que tange a defeitos nos materiais e 
processos de fabricação, para o uso em instalações residenciais em condições normais de acordo com as normas brasileiras aplicáveis ao 
produto enquanto o mesmo pertencer exclusivamente ao comprador original (comprador que realizou a compra), com a apresentação de 
documento fiscal de aquisição ou cadastro feito no site www.docol.com.br/garantia no prazo de 3 (três) meses após a compra dos produtos 
DOCOL.

Para manter a garantia sobre os produtos Docol, qualquer manutenção deve ser realizada pela Assistência Técnica Autorizada DOCOL que 
está credenciada a executar serviços de troca de peças de reposição originais ou produtos.

Durante os 10 primeiros anos a contar da data de compra validada pela nota fiscal ou cadastro no site indicado, a DOCOL assegura a 
cobertura dos custos de peças de reposição originais e serviços prestados pela rede de Assistências Técnicas Autorizadas. Após este 
período, a DOCOL garante sem limite de tempo o envio sem custos das peças de reposição originais ou de um produto novo caso se encaixe 
nesta condição de garantia.

A Docol compromete-se a solucionar problemas consequentes de falhas de materiais e processos de fabricação aplicados ao uso em 
instalações residenciais em condições normais conforme as normas brasileiras aplicáveis ao produto, conforme mencionado acima. A 
responsabilidade da Docol restringe-se somente ao envio do componente ou produto que apresentou defeito de fabricação. A garantia é 
aplicada a partir da data de aquisição, comprovada através da apresentação da nota fiscal de compra do produto e/ou cadastro no site 
www.docol.com.br/garantia.

Hipóteses de exclusão da garantia:

-Peças perdidas;
-Peças danificadas pelo manuseio, instalação ou uso inadequados;
-Peças danificadas pelo desgaste natural do uso, como: anéis de vedação, retentores, cunhas, mecanismos de vedação, baterias, etc.
-Manutenção incorreta realizada por pessoas não autorizadas;
-Instalações incorretas e/ou erros de especificação;
-Produtos com corpos estranhos em seu interior como: colas, lubrificantes, detritos, fita veda rosca, estopas, ou que impossibilite o seu 
correto funcionamento;
-Produtos instalados onde a água apresentar impurezas, detritos ou conter substâncias estranhas a mesma e que venham causar mau 
funcionamento;
-Utilização de peças não originais;
-Adaptação e/ou acabamento não original de fábrica;
-Danos causados nos acabamentos por limpeza com líquidos corrosivos, solventes, limpeza com materiais abrasivos, manuseio inadequado, 
batidas, quedas, instalação em ambientes com atmosfera agressiva e falta de limpeza periódica.

Asseguramos a oferta de componentes de reposição enquanto não cessar a comercialização do produto.  Caso cessada a comercialização, a 
DOCOL manterá a oferta de reposição de sua linha de produtos por um período razoável de tempo, na forma da lei.

A garantia contratual obedecerá aos prazos ora estabelecidos, sendo vedada a transferência da garantia para outro consumidor, 
independentemente de o consumidor tê-la utilizado.

INFORMAÇÕES IMPORTANTES:

-Para peças danificadas pelo desgaste natural do uso, será considerado o período de garantia de 5 (cinco) anos.
-Os produtos instalados em locais públicos, de uso coletivo e/ou ambientes externos terão o período de garantia específico de 5 (cinco) anos 
(exceto produtos eletrônicos).
-Produtos elétricos/eletrônicos e produtos instalados para uso industrial terão o período de garantia de 1 (um) ano.
-A DOCOL não se responsabilizará pelos custos originados por problemas de instalação e manutenção inadequada, e pelo uso de peças de 
reposição não originais.
-Alguns produtos, pelas suas características, têm um tempo de garantia específico, diferente do tempo constante deste termo.  Neste caso, 
vale o termo constante no seu próprio manual de instrução.
-A garantia sem limite de tempo não é válida para aquisições feitas através de construtoras. Para esta compra, a garantia será de 10 (dez) 
anos.
-Peças com acabamentos superficiais executados através de pintura ou verniz terão o prazo de garantia de 5 (cinco) anos.
-Para a limpeza periódica, recomenda-se a limpeza semanal com flanela úmida e sabão neutro. Não deverão ser utilizados produtos à base 
de cloro (hipoclorito, água sanitária, etc.), bem como não é recomendada a utilização de esponjas de aço. Eventualmente poderá ser 
realizada a aplicação de cera automotiva a base de silicone.

Não sendo caracterizada a garantia, a responsabilidade de qualquer ônus será do consumidor.

A DOCOL está sempre buscando aperfeiçoamento tecnológico em seus produtos. Por isso, poderá alterar seus produtos sempre que julgar 
necessário, sem prévio aviso.

Esta garantia é concedida para produtos adquiridos e instalados em território nacional.

Warranty: Call Docol Authorized Distributor in your country or Docol Export Department : docol@docol.com.br 
Garantía: Llame el Distribuidor Autorizado Docol en ese País o Docol Departamento Exportación: docol@docol.com.br
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DOCOL METAIS SANITÁRIOS LTDA
Indústria Brasileira – CNPJ 75.339.051/0001-41
Av. Edmundo Doubrawa, 1001 – Zona Industrial Norte 
CEP 89.219-502 – Joinville/SC
Docol Responde – 0800 474 3333 – docol@docol.com.br

Other countries, please contact Docol Authorized Distributor in your country.
Docol Export Department: docol@docol.com.br
Otros países, contactar al Distribuidor Autorizado Docol en su país.
Departamento de Exportación Docol: docol@docol.com.br

www.docol.com.br
Made in Brazil

Do not dispose this cylinder in the normal house hold waste.
Refer to recycling as a metallic material.
No deseche este cilindro en la basura común.
Envielo para reciclaje como material metálico.

Retirar o refil
Remove the refill
Sacar el repuesto

Recolocar o refil
Replace the refill
Vuelva a colocar el
repuesto

Novo refil
New cartridge
Nueva recarga

Reposição
Replacement | Repuesto

Cód. 00832200: Kit refil para misturador DocolPronto
Cod. 00832200: Kit refill for mixer DocolPronto
Cód. 00832200: Kit recarga para mezclador DocolPronto

Descartar conforme orientações
contidas neste manual

Dispose it as indicated in this manual
Deseche conforme orientaciones

en este manual

Feche o registro antes de realizar a troca.
Close the water supply line before replace it.
Cierre el registro antes de realizar el cambio.

Para realizar a limpeza do arejador, se faz necessário acompanhamento de técnico autorizado.
In order to realize the aerator cleaning, it’s necessary the authorized technic presence.
Para realizar la limpieza del aireador, es necesario el acompañamiento de técnico autorizado.

A

FB

E

C

D

Função água super quente
Boiling water function
Función agua hirviendo

A

Ajuste água gelada
Chilling water adjust
Ajuste del agua helada

Ajuste água fervendo
Boiling water adjust
Ajuste de agua hirviendo

Liga | desliga
On | off
Enciende | apaga

Avança | aumenta
Advance | increases
Avanza | aumenta

Volta | diminui
Back | decreases
Atrás | disminuye

Função água gelada
Chilled water function
Función agua helada

B

Função água com gás
Sparkling water function
Función agua con gas

C

Botão de seleção
Selection button
Botón de selección

D

Água quente | Água fria
Água misturada
Hot water | Cold water
Mixed water
Agua caliente | Agua fría
Agua mezclada

E

Abrir | Fechar
Open | Close
Abrir | Cerrar

F

ON OFF ºC ºF

Função timer ON/OFF
Timer function ON/OFF

Función temporizador ON/OFF

Função relógio
Clock function

Función reloj

Função temperatura
Temperature function
Función temperatura

Graus Celsius
Graus Farenheit
Degrees Celsius
Degrees Farenheit
Grados Celsius
Grados Farenheit

Sintoma
Problem | Síntoma

Não sai água
Water does not flow
No sale agua

A água sai intermitentemente
Water flows intermittently
El agua sale intermitentemente

Água gelada falhando no início do ciclo
Chilled water failing at the beginning of the cycle
El agua helada falla al inicio del ciclo

Retire a peneira do RRV e limpar
Disassemble and clean it the core of FCV
Retire el criba del RRC y limpiar

Verifique disjuntor e rearmar
Check overload protect
Verifique disjuntor y rearmar

Falha na inicialização da unidade
Unit initialization failed
Error en inicialización de la unidad

Desconecte e reconecte o cabo da fonte
Disconnect and reconnect power cable
Desconecte y reconecte el cable de alimentación

Cabo de dados rompido
Broken data cable
Cable de datos roto

Entre em contato com SAT
Contact Docol Authorized Distributor in your country
Contacte el Distribuidor Autorizado Docol en su país

Cabo de dados não conectado
Data cable not connected
Cable de datos no conectado

Conecte o cabo de dados
Connect the data cable
Conecte el cable de datos

Prováveis causas
Probable cause | Causas probables

Solução
Solution | Solución

Indisponibilidade de água no ponto
Water supply failure
Indisponibilidad del agua en el punto

Sujeira na tubulação
Inlet flow control
Suciedad en la tubulación

Indisponibilidade de energia elétrica para a
unidade
Unavailability of electrical power to the unit
Indisponibilidad de energia eléctrica a la unidad

Falha na inicialização da unidade
Unit initialization failed
Error en inicialización de la unidad

Desconecte e reconecte o cabo da fonte
Disconnect and reconnect power cable
Desconecte y reconecte el cable de alimentación

Cabo danificado
Cable damaged
Cable damnificado

Entre em contato com SAT
Contact Docol Authorized Distributor in your country
Contacte el Distribuidor Autorizado Docol en su país

Regulagem do RRV
FCV not enough open
Ajuste del RRC

Baixa vazão
Low flow
Bajo caudal

Vazamento de água
Water leak
Fuga de agua

Água não gela (água gelada)
Water dos not chill (chilled water)
El agua no se hela (agua helada)

Gire o cartucho do RRV no sentido horário
Rotate the FCV cartridge clockwise
Gire el cartucho del RRC hacia la derecha

Sujeira na tubulação
Inlet flow control
Suciedad en la tubulación

Retire a peneira do RRV e limpar
Disassemble and clean it the core of FCV
Retire el criba del RRC y limpiar

Ar na tubulação
Air inside pipe system
Aire en la tubulación

Abra a rede em outro ponto e sangre a rede (deixe
a água correr até parar de sair ar junto com a
água)
Open the network elsewhere and bleed (led out until
water stops coming out with air)
Abra la red en otra parte y sangre (deje salir agua
hasta que el agua no sale más con aire)

Arejador obstruído
Obstructed aerator
Aireados obstruido

Remova, limpe e reinstale o arejador
Remove, clean and reinstall the aerator
Retire, limpie y vuelva a instalar el aireador

Registro geral está parcialmente fechado
Water supply line is partially closed
Registro general es parcialmente cerrado

Abra totalmente o registro geral
Fully open the water supply line
Abra completamente el registro general

Tubo quebrado
Broken tube
Tubo roto

Entre em contato com SAT
Contact Docol Authorized Distributor in your country
Contacte el Distribuidor Autorizado Docol en su país

Tubo não encaixado corretamente
Tube not properly seated
Tubo no asentado correctamente

Compressor parado por sobreaquecimento
Compressor stopped due to overheating
El compresor se detuvo debido al sobrecalentamiento

Desobstrua as saídas de ventilação
Unblock the ventilation vents
Desbloquea las rejillas de ventilación

Água não aquece (água fervendo)
Water dos not heat (boiling water)
El agua no calienta (agua hirviendo)

Falha no sistema de aquecimento
Failure of heating system
Fallo del sistema de calefacción

Entre em contato com SAT
Contact Docol Authorized Distributor in your country
Contacte el Distribuidor Autorizado Docol en su país

Remova o tubo, verifique a integridade e encaixe
corretamente
Remove the tube, check for integrity and fit in properly
Retire el tubo, verifique la integridad y acople
adecuadamente

Sistema anti respingo de água fervendo atuando
Anti-splash system boiling water acting
Sistema anti salpicaduras de agua hirviendo actuando

Este é um comportamento normal do produto.
Nos primeiros 10 segundos após dispersar água
quente, o produto suga a água purificada de volta
para o reservatório.
This is a normal product behavior. In the first 10
seconds after dispensing hot water, the product sucks
the purified water back into the reservatory.
Este es un comportamiento normal del producto. En los
primeros 10 segundos después de dispensar agua
caliente, el producto succiona el agua purificada en el
depósito.

Abra o registro geral
Open the water supply line
Abra el registro general

Abra o RRV (Registro Regulador de Vazão)
Open the FCV (Flow Control Valve)
Abra el RRC (Registro Regulador de Caudal)

Purificador saturado
Saturated scrubber
Depurador saturado

Providenciar a troca do refil conforme instruções
Provide the replacement of the refill as instructed
Proporcione el reemplazo de la recarga según las instrucciones.
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INSTALAÇÃO | INSTALLATION | INSTALACIÓN INSTALAÇÃO | INSTALLATION | INSTALACIÓN LIGANDO O PRODUTO PELA PRIMEIRA VEZ | TURNING THE PRODUCT ON FOR THE FIRST TIME
ENCENDIENTO EL PRODUCTO POR PRIMERA VEZ

Água gelada
Chilled water | Agua helada

Pressione
Press | Prensa

Ajustar para água quente
Adjust to hot water
Ajustar para el agua caliente

Ajustar para água gelada
Adjust to chilled water
Ajustar para el agua helada

Ajustar para água com gás
Adjust to sparkling water
Ajustar para el agua con gas

Água quente: toque contínuo
Hot water: continuous touch
Agua caliente: toque
continuo

Água gelada: toque curto
Chilled water: short touch
Agua helada: toque
corto

Água com gás: toque curto
Sparkling water: short touch
Agua con gas: toque
corto

Procedimento de uso
Use procedure | Procedimiento de uso

Mantenha pressionado até sair água
Press and hold until water runs out
Mantenga presionado hasta que el agua se agote

Ajuste de temperatura
Temperature adjustment | Ajuste de temperatura

Ajuste de hora
Time adjustment | Ajuste de hora

Sequência de ajuste de produto:
Ajuste de temperatura > ajuste de hora > ajuste dos timers > ajuste da unidade de temperatura
Product adjustement sequence:
Temperature adjustment > time adjustment > timers adjustment > temperatura unity adjustment
Secuencia de ajuste del producto:
Ajuste de temperatura > ajuste de hora > ajuste de los timers > ajuste de la unidad de temperatura

Importante: Caso o display retorne à tela de ajuste de temperatura durante a configuração, o processo deverá
ser retomado a partir da tela de ajuste de hora.
Important: Ig the displays returns to the temperature adjustment screen during configuration, the process must be resumed
from the time setting screen.
Importante: Si la pantalla vuelva a la pantalla de ajuste de temperatura durante la configuración, el proceso debe
reanudarse desde la pantalla de configuración de hora.

Use a tecla H entre as operações para confirmar/avançar para o próximo ajuste.
Use the H key between operations to confirm/go to the next step.
Use la clave H entre las operaciones para confirmar/avanzar para el próximo ajuste.

Aparecem as temperaturas atuais das águas
The current water temperature appears on the display
Las temperaturas actuales del agua aparecen en la pantalla

Pressione o símbolo C para a função gelada.
Press and hold C symbol to chilled function.
Mantenga presionado el símbolo C para la función
helada.

Use as teclas ˄ ˅ para ajustar a temperatura do 
termostato entre 3 e 15ºC
Use the keys ˄ ˅ to adjust the thermostat temperature 
between 3 and 15ºC
Use las claves ˄ ˅ para ajustar la temperatura del 
termostato entre 3 y 15ºC

Use as teclas ˄ ˅ para ajustar a temperatura do 
termostato entre 86 e 99ºC
Use the keys ˄ ˅ to adjust the thermostat temperature
between 86 and 99ºC
Use las claves ˄ ˅ para ajustar la temperatura  del 
termostato entre 86 y 99ºC

Pressione o símbolo H para a função quente.
Press and hold H symbol to boiling function.
Mantenga presionado el símbolo H para la función
caliente.

Água quente
Hot water | Agua caliente

Feche o registro antes de instalar e
certifique-se de que o RRV esteja fechado.
close the water supply line before install and
make sure the FCV is closed.
Cierre el registro antes de instalar y asegurase
de que el RRC estea cerrado.

O cabo de alimentação não deve ser substituído por
pessoas não autorizadas. Caso o cabo de alimentação
necessite de substituição, procure a rede de Assistência
Técnica.
The power cable should not be replaced by unhautorized people.
If the power cable needs to be replaced, contact the Technical
Assistance.
El cable de alimentación no debe ser sustituído por personas no
autorizadas. Si el cable necesita sustitución, contacte a la red de
Asistencia Técnica.

O cilindro de gás CO₂ contém gás sob pressão e
pode explodir se aquecido. Armazene em local
bem ventilado e afastado de fontes de calor.
The CO₂ gas cylinder contains gas under pressure 
and it may explodes if heated. Store in a well-
ventilated area away from sources of heat.
El cilindro de gas CO₂ contiene gas a presión y puede
explotar si se calienta. Almacene en un área bien
ventilada lejos de fuentes de calor.

Após a retirada de 01 copo de água com gás, aguarde alguns segundos para que a unidade realize
a carbonatação da água.
After serving 01 glass of sparkling water, wait a few seconds until the unit performs the carbonation of
water. 
Después de retirar 01 vaso de agua con gas, espere algunos minutos para que la unidad haga la
carbonatación del agua.

*Não acompanha o produto | *Not supplied with the product | *No acompaña el producto *Não acompanha o produto | *Not supplied with the product | *No acompaña el producto

Cuidado ao montar
Assembly with care

Precaución al montar

Monte o regulador na
entrada do filtro
Assembly regulator to
filter inlet
Monte el regulador en
la entrada del filtro

Conectar
com a bica
Connect to
faucet
Conectar con
el pico
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Toque e aguarde até sair água
Touch it and wait until water runs out
Toque y espere hasta que el agua se agote

Toque e espere até dispensar 03 copos de água com 
gás
Touch it and wait until dispenses 03 glasses of sparkling
water
Toque y espere hasta que dispense 03 vasos de agua 
con gas

Abra o regulador de pressão
Open pressure regulator
Abra el regulador de presión

Ajuste a pressão em 3 bar.
Set the pressure in 3 bar.
Ajuste la presión en 3 bar.
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Segure os símbolos C e H simultaneamente para
ajustar a hora que ficará piscando.
Press and hold the symbols C and H simultaneously to
adjust the hour that wil stay flashing.
Mantenga presionados los símbolos C y H
simultáneamente para ajustar la hora que se quedará
parpadeando.

Use as teclas ˄ ˅ para ajustar a hora
Use the keys ˄ ˅ to adjust the time
Use las claves ˄ ˅ para ajustar la hora

Use as teclas ˄ ˅ para ajustar os minutos
Use the keys ˄ ˅ to adjust the minutes
Use las claves ˄ ˅ para ajustar los minutos

Aperte H para confirmar a hora e ajustar os
minutos que ficarão piscando.
Press H to confirm the hour and adjust the minutes that
will stay flashing.
Presione H para confirmar la hora y ajustar los minutos
que se quedarán parpadeando.
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Ajuste dos timers A e B
Timers A and B adjustment | Ajuste de los timers A y B

Aperte H para ajustar a hora de ligar do timer A
que ficará piscando.
Press H to adjust the hour to turn on from timer A that
will stay flashing.
Presione H para ajustar la hora de encender del timer A
que se quedará parpadeando.

Aperte H para confirmar a hora e ajustar os
minutos do timer A que ficarão piscando.
Press H to confirm the hour and adjust the minutes from
timer A that will stay flashing.
Presione H para confirmar la hora y ajustar los minutos
del timer A que se quedarán parpadeando.
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Definir unidade de temperatura
Set temperature unit | Definir unidad de temperatura

Aperte H para definir a unidade de temperatura.
Press H to set the temperature unit.
Presione H para definir la unidad de temperatura.

Aperte H para salvar as alterações.
Press H to save the changes.
Presione H para guardar los cambios.
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Aperte H para ajustar a hora de desligar do timer
A que ficará piscando.
Press H to adjust the hour to turn off from timer A that
will stay flashing.
Presione H para ajustar la hora de apagar del timer A
que se quedará parpadeando.

Aperte H para confirmar a hora e ajustar os
minutos do timer A que ficarão piscando.
Press H to confirm the hour and adjust the minutes from
timer A that will stay flashing.
Presione H para confirmar la hora y ajustar los minutos
del timer A que se quedarán parpadeando.
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Água fria (rede)
Cold water | Agua fría

Água super quente
Boiling water | Agua super caliente

Água gelada
Chilled water | Agua helada

Água quente (rede)
Hot water | Agua caliente

Fita veda rosca
Thread sealant | Cinta veda rosca

ATENÇÃO: O tubo de água 
super quente já vem instalado
no produto.
ATENTION: The boiling water tube
already comes installed on the
product.
ATENCIÓN: El tubo de agua super
caliente ya viene instalado en el
producto.

Água fria
Cold water | Agua fría

Água quente
Hot water | Agua caliente

Água fria
Cold water
Agua fría

Água quente
Hot water
Agua caliente
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AJUSTANDO O PRODUTO | PRODUCT SETTING | AJUSTANDO EL PRODUCTO11 12

Utilize o mesmo procedimento para configurar o timer B na sequência.
Use the same procedure to set the B timer in sequence.
Use el mismo procedimiento para ajustar el timer B en la secuencia.

Use as teclas ˄ ˅ para ajustar a hora de ligar
Use the keys ˄ ˅ to adjust the hour to turn on
Use las claves ˄ ˅ para ajustar la hora de encender

Use as teclas ˄ ˅ para ajustar os minutos
Use the keys ˄ ˅ to adjust the minutes
Use las claves ˄ ˅ para ajustar los minutos

Use as teclas ˄ ˅ para ajustar a hora de desligar
Use the keys ˄ ˅ to adjust the hour to turn off
Use las claves ˄ ˅ para ajustar la hora de apagar

Use as teclas ˄ ˅ para definir entre ºC ou ºF
Use the keys ˄ ˅ to set between ºC or ºF
Use las claves ˄ ˅ para definir entre ºC o ºF

Use as teclas ˄ ˅ para ajustar os minutos
Use the keys ˄ ˅ to adjust the minutes
Use las claves ˄ ˅ para ajustar los minutos
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As saídas de ventilação do produto (A) não devem ser
obstruídas. Isso irá causar a perda de eficiência do produto e a 
água pode não ficar gelada, além de aumentar o consumo de 
energia elétrica. Respeite as distâncias mínimas informadas 
neste manual de instruções.
The ventilation vents of the product (A) should not be obstructed. This 
will cause the product to lose its efficiency and the water may not chill, 
in addition to increasing the consumption of electricity. Observe the 
minimum distances given in this instruction manual.
Las salidas de ventilación del producto (A) no deben obstruirse. Esto 
hará con que el producto pierda su eficiencia y que el agua no se 
queda helada, además de aumentar el consumo de eletricidad. 
Observe las distancias mínimas indicadas en este manual de 
instrucciones.
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Válvula vem fechada de fábrica. Abrir a válvula.
Valve comes factory closed. Open the valve.
La válvula viene cerrada de fábrica. Abra la válvula.
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Fechar a válvula
Close the valve
Cerrar la válvula

Fita veda rosca
Thread sealant | Cinta veda rosca

Após a retirada de água fervendo o produto bloqueia o uso por 10 segundos.
After removing boiling water, the product blocks use for 10 seconds.
Después de retirar el agua hirviendo, el producto bloquea su uso durante 10 segundos.

AJUSTES OPCIONAIS (ETAPA ÚNICA)
OPTIONAL ADJUSTMENTS (SINGLE STEP) | AJUSTES OPCIONALES (PASO ÚNICO)

Retirar a tampa lateral.
Remove the side cover.
Retire la cubierta lateral.

Encaixar a tampa lateral.
Attach the side cover.
Coloque la cubierta lateral.

Colocar um recipien-
te sob a válvula para 
conter a água 
durante a rotina de 
enchimento.
Place a container 
under the valve to hold 
water during the filling 
routine.
Coloque un recipiente 
debajo de la válvula 
para contener el agua 
durante la rutina de 
llenado.


